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“Donare nuova vita al legno è il nostro modo di 
scrivere un futuro sostenibile che conserva e rinnova 
il ricco patrimonio del passato.”

Rino Pellegrini 
fondatore MATERIA NOBILE
MATERIA NOBILE founder
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Bellezza e sostenibilità 

Il legno è molto più di un semplice materiale. È un custode 
del tempo, un archivista delle ere passate che intreccia 
nelle sue venature il racconto dei luoghi che ha abbracciato. 
Attraverso il suo recupero gli doniamo nuova vita.
Il nostro lavoro artigianale, improntato al rispetto profondo 
e all’amore autentico per il legno, trasforma il passato in 
un futuro luminoso e sostenibile, affinché ogni progetto 
sia unico. Crediamo che la bellezza debba coesistere con 
la sostenibilità; è la nostra visione per un mondo migliore.

Beauty and sustainability 

Wood is much more than a simple material. It is a guardian 
of time, an archivist of past eras that weaves into its grain 
the story of the places it embraced. Through its recovery, 
we give it new life.
Our artisanal work, marked by deep respect and genuine 
love for wood, transforms the past into a bright and 
sustainable future and makes every project unique. We 
believe that beauty should coexist with sustainability, and 
this is the core philosophy of each of our projects.

Storia e territorio 

Nato dall’amore di Rino Pellegrini per il legno, MATERIA 
NOBILE è il sogno che ha radici nella sua giovinezza. 
Crescendo tra le montagne di Clusone, Rino ha coltivato 
la sua passione per matericità e manualità iniziando a 
lavorare come garzone nella bottega del paese, creando un 
legame profondo con il territorio. 
Il prezioso materiale che oggi prende nuova vita è frutto 
di un’esperienza trentennale, rispetto e gratitudine nei 
confronti della natura. Vieni a trovarci a Clusone, prenditi 
del tempo per immergerti nel cuore della nostra storia.

History and territory 

Born from Rino Pellegrini’s love for wood, MATERIA 
NOBILE is the dream rooted in his youth. Growing up 
surrounded by the mountains of Clusone, Rino pursued 
his passion for materiality and craftsmanship, starting as 
an apprentice in the village workshop and forging a deep 
connection with the land.
The precious material that now finds new life is the result 
of thirty years of experience, marked by respect and 
gratitude towards nature. Come and visit us in Clusone 
and take your  time to lose yourself in the heart of our story.

Altopiano di Clusone - Clusone view



8 9

Reclaimed wood 

Reclaimed wood begins its journey with an accurate 
search of abandoned sites waiting for a new life. Beams 
are then carefully selected while keeping the authenticity 
of the material. The next step is dedicated to reclamation, 
a precise process that removes impurities and foreign 
objects from the wood, while preserving its quality. The 
beams take on gradually a new shape thanks to meticulous 
processing stages that turn them into veneers destinated 
for cladding.

Now restored to its original perfection, the reclaimed wood 
prepares for a new life. From flooring to paneling, from 
doors to complete furniture. Its versatility makes it the 
main character of unique and distinctive spaces, creating 
contexts that convey personality and authenticity.

Il legno di recupero 

Il legno di recupero inizia il suo viaggio dalla ricerca 
scrupolosa di siti dismessi che attendono una nuova 
vita. Qui, con attenzione, vengono selezionate le travi 
preservando l’autenticità del materiale. La fase successiva 
è dedicata alla bonifica, un processo accurato che libera 
il legno da impurità e corpi estranei, preservandone la 
qualità. Attraverso meticolose fasi di lavorazione, le travi 
prendono una nuova forma, trasformandosi in lamelle 
destinate al placcaggio.

Il legno di recupero, ora restaurato nella sua perfezione 
originale, si prepara per una nuova vita. Da pavimentazioni 
a boiserie, da porte a mobili completi. La sua versatilità 
d’uso lo rende protagonista di spazi unici e distintivi, 
creando contesti che trasmettono carattere e autenticità.
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Qualità da sentire 

In Materia Nobile, abbiamo creato uno spazio unico, 
un’esperienza sensoriale che connette direttamente con la 
qualità dei nostri materiali: la Materioteca. Qui è possibile 
esplorare e toccare la storia di ogni campione di legno. 
È il luogo dove l’ispirazione prende forma, un viaggio 
attraverso l’essenza stessa del legno. Clienti e progettisti 
sono invitati a immergersi in questa dimensione tangibile, 
a valutare con mano il calore, la texture e la nobiltà di ogni 
pezzo. In Materia Nobile desideriamo che la fiducia nasca 
dall’esperienza diretta. Benvenuti nel luogo dove il legno 
racconta la sua storia e la condivide con chiunque voglia 
ascoltarla e toccarla.

Quality to feel 

At Materia Nobile, we have created a unique space, a 
sensory experience that directly connects with the quality 
of our materials: the Materioteca. Here, you can explore 
and touch the history of each sample of reclaimed wood. 
It is the place where inspiration takes shape, a journey 
through the very essence of wood. Clients and designers are 
invited to immerse themselves in this tangible dimension, 
to assess firsthand the warmth, texture, and nobility of 
each piece. At Materia Nobile, we want trust to arise from 
direct experience. Welcome to the place where wood tells 
its story and shares it with anyone who wants to listen and 
touch.

The Materioteca, available to 
professionals and clients

La Materioteca, a disposizione di 
professionisti e clienti
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Essenza

12

Materiale per rivestimenti e pavimenti

Coverings and flooring materials

13
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Il cuore del legno

La collezione ESSENZA racchiude tutta la gamma di 
materiale per pavimenti e rivestimenti, dal legno di 
recupero alle finiture più attuali e moderne, offrendo ai 
nostri clienti un’ampia scelta personalizzabile. 
I nostri materiali, dettagliatamente selezionati, danno 
la possibilità di curare l’estetica raffinata di ambienti, 
spaziando dalla calda atmosfera di una sala da pranzo 
all’eleganza di un locale commerciale.
Il legno di recupero rappresenta il cuore della collezione,  
per la nostra particolare attenzione al tema della 
sostenibilità ambientale.

The heart of wood

The ESSENZA collection includes the entire range of 
flooring and coverings materials, from reclaimed wood 
to the most current and modern finishes, offering 
our customers a wide and customizable choice.  
Our carefully selected materials give the possibility to take 
care to the refined aesthetics of the different environments,   
ranging from the warm atmosphere of a dining room to the 
elegance of a commercial space.
Reclaimed wood is at the heart of the collection, mirroring 
our special focus on environmental sustainability.
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Antico Cascinale 
prima patina - first patina

Antico Cascinale 
seconda patina - second patina
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ANTICO CASCINALE

5-7
mm

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 5 - 7 mm

Strato intermedio - lntermediate layer 8 mm (larice o abete) (larch or fir)

Strato inferiore - Bottom layer 3 mm (larice o abete) (larch or fir)

Totale - Total 16 - 18 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE, prima patina. Strato esterno della travatura. 
Riporta i segni del tempo passato e dell’esposizione
all’ambiente. Adatto per pavimenti, rivestimenti e soffitti. 
Non idoneo al calpestio a piedi scalzi.

OAK, first patina. External layer of the beam. It shows signs of past time and 
exposure to the environment. Suitable for floors, coverings and ceilings. 
Not suitable for walking barefoot.

Lavorazione - Processing Spazzolatura profonda. Deep brushing.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua più eventuale ceratura a mano.
Water-based painting plus possible hand waxing.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature naturali, con evidenti 
passaggi di chiodi di legno e fori ripristinati.

Healthy or plastered knots, natural splits, with evident passages of wooden nails 
and restored holes.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 60 mm a 300 mm -
from 60 mm to 300 mm

da 60 mm a 300 mm -
from 60 mm to 300 mm

Temprato dal vento del 
Nord

Benvenuti nell’eleganza senza tempo di “Antico Cascinale”. 
È la storia di un rovere secolare, recuperato da un cascinale 
Blockhaus in Austria, costruito con maestria attraverso 
incastri a coda di rondine e chiodi esclusivamente in 
legno. Lo spessore di circa 10 cm di questo materiale 
ci permette di creare due prodotti distinti: la prima e la 
seconda patina. Un connubio di antichità e artigianato dal 
carattere unico.
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Rovere 
prima patina
First patina
Oak

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time

Rovere 
seconda patina

ANTICO CASCINALE

5
mm

Tempered by the North 
wind

Welcome to the timeless elegance of “Antico Cascinale”. 
It’s the story of a centuries-old oak, reclaimed from a 
Blockhaus farmhouse in Austria, masterfully constructed 
with dovetail joints and exclusively wooden nails. The 
thickness of about 10 cm (approximately 4 inches) of this 
material allows us to create two distinct products: the 
first and the second patina. A combination of antiquity 
and craftsmanship with a unique character.
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Seconda patina
Second patina

Prima patina
First patina
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Second patina
Oak

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE, seconda patina. Parte interna della travatura. 
Colorazione dettata dal tempo trascorso. Adatto per 
pavimenti, rivestimenti e soffitti.    
Idoneo a qualsiasi calpestio.

OAK, second patina. Internal part of the beam. Color dictated by the passing of 
time. Suitable for floors, walls and ceilings. Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura, a richiesta sabbiatura. Colore dettato dal tempo. 
Brushing, sandblasting on request. Color dictated by time.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua.
Water-based painting.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature naturali, con evidenti  
passaggi di chiodi di legno e fori ripristinati.

Healthy or plastered knots, natural splits, with evident passages of wooden nails 
and restored holes.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 60 mm a 300 mm -
from 60 mm to 300mm

da 60 mm a 300 mm -
from 60 mm to 300 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Antico Cascinale first patina

Antico Cascinale prima patina
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Antico Cascinale first patina

Antico Cascinale prima patina
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Antico Cascinale second patina

Antico Cascinale seconda patina
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Rievocazione 
evaporato - evaporated

Rievocazione 
biondo - blonde
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5
mm

RIEVOCAZIONE evaporato - evaporatedUn viaggio nel tempo
Dare vita ai ricordi è il cuore pulsante di “Rievocazione”.
Traversine inizialmente destinate a sostenere i binari 
ferroviari, sono state accantonate per la loro particolare 
unicità di torsione, dovuta all’esposizione  del trascorrere 
degli anni e delle intemperie. Sono pertanto libere da 
trattamenti nocivi e sostanze tossiche, un inno alla 
natura che trasforma il rifiuto in eleganza. Il 12 marzo 1911 
Clusone inaugurava la sua stazione con l’arrivo del primo 
treno e noi rievochiamo questo ricordo dando vita a un 
materiale che riporta indietro nel tempo.

   

5
mm

Time travel
Bringing memories to life is the beating heart of 
“Rievocazione”. Sleepers, initially intended to support 
railway tracks, have been set aside due to their unique 
twist, a result of exposure over the years and to the 
elements. Therefore, they are free from harmful 
treatments and toxic substances, a tribute to nature that 
turns waste into elegance. On March 12, 1911, Clusone 
inaugurated its station with the arrival of the first train, 
and we re-evoke this memory by giving life to a material 
that takes us back in time.

RIEVOCAZIONE biondo - blonde
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Rovere 
seconda patina
Second patina
Oak
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ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE, seconda patina. Trattamento a vapore che 
conferisce colore tabacco naturale. Adatto per pavimenti, 
rivestimenti e soffitti. Idoneo a qualsiasi calpestio.

OAK, second patina. Steam treatment that gives natural tobacco color. Suitable 
for floors, walls and ceilings. Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura, a richiesta sabbiatura.
Brushing, sandblasting on request.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua.
Water-based painting.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

Spina
Herringbone

Su misura.
Custom-made.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 195 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 195 mm
exceptionally increased

da 600 mm a 2500 mm -
from 600 mm to 2500 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE, seconda patina. Colore biondo. Adatto per 
pavimenti, rivestimenti e soffitti. Idoneo a qualsiasi calpestio.

OAK, second patina. Blonde color. Suitable for floors, walls and ceilings. Suitable 
for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura, a richiesta sabbiatura.
Brushing, sandblasting on request.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua.
Water-based painting.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

Spina
Herringbone

Su misura.
Custom-made.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 195 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 195 mm
exceptionally increased

da 600 mm a 2500 mm -
from 600 mm to 2500 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Rovere 
seconda patina
Second patina
Oak
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Spina Italiana
Italian Herringbone

Spina Francese
French Herringbone

Spina Italiana
Italian Herringbone

Spina Francese
French Herringbone
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Rievocazione evaporated

Rievocazione evaporato
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Rievocazione blonde

Rievocazione biondo
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Rievocazione blonde

Rievocazione biondo
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Rievocazione 
evaporato - finitura Liguria

evaporated - Liguria finishing

   

Un tocco di luce
Dedicata al luogo della sua prima realizzazione, in Liguria, 
questa finitura, caratterizzata da una punta di lucentezza, 
dona un tocco distintivo a qualsiasi superficie.

A touch of light
Dedicated to the place of its first realization in Liguria, 
this finish, characterized by a hint of brightness, adds a 
distinctive touch to any surface.

RIEVOCAZIONE evaporato - finitura Liguria - evaporated finishing Liguria

5
mm

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE, seconda patina. Trattamento a vapore, 
personalizzato con tinta a campione. Adatto per pavimenti, 
rivestimenti e soffitti. Idoneo a qualsiasi calpestio.

OAK, second patina. Steam treatment, customized with sample color. Suitable for 
floors, coverings and ceilings. Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura, a richiesta sabbiatura.
Brushing, sandblasting on request.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua. Tinta a campione.
Water-based painting. Sample dyeing.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

Spina
Herringbone

Su misura.
Custom-made.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 195 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 195 mm
exceptionally increased

da 600 mm a 2500 mm -
from 600 mm to 2500 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Rovere 
seconda patina
Second patina
Oak
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Spina Italiana
Italian Herringbone

Spina Francese
French Herringbone
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Rievocazione Liguria
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Respiro

Il riuso diventa nobile 
Questo legno di abete, proveniente da demolizioni edilizie 
dove nulla è sprecato, ritrova nuova vita. Risultato di un 
recupero attento, “Respiro” incarna l’essenza di strutture 
dismesse.

Reuse becomes noble 
This fir wood, coming from building demolitions where 
nothing is wasted, finds new life. Resulting from a careful 
recovery, “Respiro” embodies the essence of abandoned 
structures.

RESPIRO

6
mm

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 6 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 16 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ABETE, prima patina, con segni evidenti del tempo. Adatto 
per pavimenti, rivestimenti e soffitti. Idoneo a qualsiasi 
calpestio.

FIR, first patina, with evident signs of aging. Suitable for floors, walls and ceilings. 
Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura.
Brushing.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua.
Water-based paint.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

Spina
Herringbone

Su misura.
Custom-made.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 195 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 195 mm
exceptionally increased

da 1000 mm a 3000 mm -
from 1000 mm to 3000 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time

ST
R

AT
O

 
N

O
BI

LE

Abete 
prima patina
First patina
Fir
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Spina Italiana
Italian Herringbone
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L’abbraccio del sole 
Un legno pregiato proveniente dai soleggiati assiti 
delle lobie e dai vecchi solai. Il tono mielato, generato 
dall’abbraccio del sole, evoca la calda nostalgia di tempi 
passati. I fori, testimonianza dell’estrazione dei chiodi, 
diventano segni distintivi di autenticità. Con “Ambra”, il 
vostro spazio si impreziosisce di un’originalità ispirata 
dall’arte di essicazione delle pannocchie.    

The sun’s embrace 
A precious wood sourced from the sun-drenched 
floorboards of the lodges and from the old lofts. The 
honeyed tone, generated by the embrace of the sun, 
invokes the warm nostalgia of times gone by. The holes, 
evidence of nails extraction, become distinctive signs of 
authenticity. With “Ambra,” your space is enriched with 
originality inspired by the art of corn drying. 

AMBRA

Ambra

6
mm

ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 6 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 16 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ABETE, prima patina, con segni evidenti del tempo. Adatto 
per pavimenti, rivestimenti e soffitti. Idoneo a qualsiasi 
calpestio.

FIR, first patina, with evident signs of aging. Suitable for floors, walls and ceilings. 
Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura.
Brushing.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua.
Water-based paint.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

Spina
Herringbone

Su misura.
Custom-made.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 300 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 300 mm
exceptionally increased

da 1000 mm a 3000 mm -
from 1000 mm to 3000 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Spina Italiana
Italian Herringbone
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Respiro
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Fiume 
prima patina - first patina

Fiume 
seconda patina - second patina
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20/40
mm

SPESSORE - THICKNESS

20/40  mm

Il pioppo che veste con 
eleganza 

“Fiume” è un racconto avvincente di rinnovamento, 
proveniente da travature. Il pioppo, cresciuto sulle rive 
del fiume Po, si trasforma in un rivestimento d’eccezione, 
catturando la bellezza del passato. Ogni segno del tempo, 
ogni graffio, conferisce al materiale un carattere unico.

FIUME

   

4/5
mm

The poplar, dressing 
with elegance 

“Fiume” is a captivating tale of renewal, coming from 
beams. The poplar, grown on the banks of the Po river, 
transforms into an exceptional cladding, capturing the 
beauty of the past. Every mark of time, every scratch, 
gives the material a unique character.

FIUME

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Massello
Heartwood

PIOPPO, prima patina con segni evidenti del tempo e delle 
tarlature (da utilizzare solo per rivestimenti).

POPLAR, first patina with evident signs of age and woodworm holes (to be used 
only for coverings).

Lavorazione - Processing Spazzolatura profonda.
Deep brushing.

Scelta unica
Unique choice

Superfici, spessori e dimensioni irregolari.
Irregular surfaces, thicknesses and dimensions.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 100 mm a 300 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 100 mm to 300 mm
exceptionally increased

da 1000 mm a 3000 mm -
from 1000 mm to 3000 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Pippo
prima patina
First patina
Poplar
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Pioppo 
seconda patina
Second patina
Poplar
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ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 4/5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 14/15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

PIOPPO, seconda patina, con segni evidenti di tarlatura (da 
utilizzare solo per rivestimenti).

POPLAR, second patina, with evident signs of woodworm holes (to be used only 
for coverings).

Lavorazione - Processing Spazzolatura.
Brushing.

Finitura  - Finishing Verniciatura all’acqua con eventuale tinta a campione.
Water-based paint with eventual sample dyeing.

Scelta unica
Unique choice

Nodi sani o stuccati, spaccature.
Healthy or plastered knots, splits.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 300 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 300 mm
exceptionally increased

da 1000 mm a 3000 mm -
from 1000 mm to 3000 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time
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Fiume petrol dyed

Fiume tinto petrolio
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Fiume petrol dyed

Fiume tinto petrolio



54 55

Armonia Rustica

10/30
mm

L’irregolarità è fascino 
 “Armonia Rustica” nasce da vecchie travature strutturali, 
tronchi lavorati con abilità dai maestri d’ascia. Una 
scelta che conferisce carattere e calore ai tuoi spazi, con 
contrasti di alto e basso rilievo che aggiungono un tocco 
moderno.

Irregularity is charm 
 “Armonia Rustica” originates from old structural beams, 
logs skillfully worked by master carpenters. A choice that 
lends character and warmth to your spaces, with contrasts 
of high and low relief that add a modern touch.

ARMONIA RUSTICA

Retropannello nero opzionabile
Optional black back panel

SPESSORE - THICKNESS

10/30  mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Massello
Heartwood

ROVERE, prima patina con segni evidenti del tempo. Sono 
visibili fessurazioni causate da estrazione di chiodi e colpi
d’ascia.

OAK, first patina with evident signs of aging. Cracks caused by the extraction of 
nails and ax blows are visible.

Lavorazione - Processing Spazzolatura.
Brushing.

Scelta unica
Unique choice

Superfici, spessori e dimensioni irregolari.
Irregular surfaces, thicknesses and dimensions.

Utilizzo
Use

Da utilizzare come rivestimento. Considerare l’aggiunta di 
un pannello posteriore nero (su richiesta).

To be used as a covering. Consider adding a black back panel (upon request).

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 30 mm a 120 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 30 mm to 120 mm
exceptionally increased

da 700 mm a 1800 mm -
from 700 mm to 1800 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time

Rovere a spacco 
prima patina
First patina split 
Oak
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Armonia Rustica
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Pensiero 
naturale - natural

Pensiero 
tinto - dyed
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Oltre il legno di recupero
Oltre al nostro legno di riuso, proponiamo pavimenti in 
legno nuovo ma con un’impronta ecologica. Il materiale 
proviene da boschi gestiti in modo sostenibile. Inoltre 
utilizziamo colle a bassa tossicità, riducendo così l’impatto 
ambientale. Con “Pensiero” promuoviamo la tradizione 
artigianale italiana e pratiche ecocompatibili.

Beyond reclaimed 
wood

In addition to our reclaimed wood, we offer new wood 
flooring with an ecological footprint. The material comes 
from sustainably managed forests. Moreover, we use 
low-toxicity adhesives, thus reducing the environmental 
impact. With “Pensiero”, we promote Italian craftsmanship 
and eco-friendly practices.

PENSIERO

Pensiero natural
Pensiero naturale
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Rovere
Oak
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ALTEZZE DEGLI STRATI - LAYER HEIGHTS

Strato nobile - Noble layer 4/5 mm

Strato inferiore - Bottom layer 10 mm abete bistrato/derullato 
(double-layer/de-rolled fir)

Totale - Total 14/15 mm

ESSENZA DEI DETTAGLI - ESSENCE OF DETAILS

Strato nobile
Noble Layer

ROVERE. Adatto per pavimenti, rivestimenti e soffitti. Idoneo 
a qualsiasi calpestio.

OAK. Suitable for floors, walls and ceilings. Suitable for any footfall.

Lavorazione - Processing Spazzolatura, sabbiatura e colpo sega. Piallatura a richiesta.
Brushing, sandblasting and sawing. Planing on request.

Finitura  - Finishing Tinta a campione o naturale.
Sample or natural dyeing.

Scelta unica
Unique choice

A/B/C con nodi sani o stuccati.
A/B/C with healthy or plastered knots.

Spina
Herringbone

A richiesta. Taglio su misura.
On request. Custom-made cutting.

LARGHEZZE E LUNGHEZZE DISPONIBILI - AVAILABLE WIDTHS AND LENGTHS

Larghezze miste - Mixed widths Lunghezze miste - Mixed lenghts

da 70 mm a 300 mm -
in via eccezionale maggiorate

from 70 mm to 300 mm
exceptionally increased

da 1000 mm a 3000 mm -
from 1000 mm to 3000 mm

Le misure precise saranno confermate successivamente al taglio delle travature che avverrà 
esclusivamente dopo la conferma dell’ordine.

Precise measures will be confirmed after the cutting of the beams that will take place exclusively 
after confirmation of the order.

Essendo legno di recupero, la quantità del materiale è variabile nel corso del tempo
Being reclaimed wood, the quantity of the material varies over time

Spina Italiana
Italian Herringbone

Spina Francese
French Herringbone
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Pensiero dyed

Pensiero tinto
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«Io sono me più il mio ambiente, e se non preservo quest’ultimo 
non preservo me stesso». 
(José Ortega y Gasset)
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Design

66

Pannelli per arredo

Panels for furniture

67
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Pannelli di prestigio

DESIGN è un’opportunità effettiva per concretizzare idee 
e intuizioni, utilizzando un materiale di alta qualità. I 
pannelli personalizzabili prendono forma grazie all’abilità 
dei falegnami che trasformano il progetto dei professionisti 
in arredo su misura.

Prestige panels

DESIGN is a real opportunity to materialize ideas and 
insights, using high-quality material. Customizable panels 
take shape through the skill of carpenters who transform 
professionals’ designs into bespoke furnishings.
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«La foglia di un albero è lo sforzo senza fine della terra 
di comunicare con il cielo.» 
(Rabindranath Tagore)
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Sipario

74

Porte

Doors

75
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Eleganza tra tradizione 
e modernità

Le porte SIPARIO incarnano l’essenza del legno, unendo 
tradizione e modernità. Caratterizzata da dettagli innovativi 
e personalizzabili, ciascuna porta trasforma gli spazi in 
scenari di autentica bellezza, con la possibilità di coordinarsi 
armoniosamente con pavimenti e rivestimenti. Le nostre 
porte possono essere integrate nel rivestimento, garantendo 
con esso una perfetta complanarità. La possibilità di stampare 
direttamente sul legno, offre poi un tocco unico e distintivo.

Elegance between 
tradition and modernity

SIPARIO doors embody the essence of wood, blending 
tradition and modernity. Characterized by innovative 
and customizable details, each door transforms spaces 
into scenarios of authentic beauty, with the possibility of 
harmoniously coordinating with floors and coverings. Our 
doors can be seamlessly integrated into the cladding, ensuring 
perfect alignment. The option to print directly on wood adds a 
unique and distinctive touch.
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Ferramenta moderna

Cerniere a scomparsa, serratura magnetica e dettagli 
raffinati trasformano ogni apertura in un’esperienza 
contemporanea. La modernità incontra l’efficienza, 
aggiungendo un tocco di innovazione ad ogni passaggio.

Modern hardware

Concealed hinges, magnetic lock and refined details 
transform every opening into a contemporary experience. 
Modernity meets efficiency, adding a touch of innovation 
to every passage.

Porte e portoncini antichi

Per chi ama il fascino del passato, offriamo realizzazioni di 
porte e portoncini personalizzando la ferramenta ispirata 
alle antiche porte. 

Antique doors and gates

For those who love the charm of the past, we offer the 
creation of doors and gates, customizing the hardware 
inspired by ancient doors.
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Per portoncini e portoni, è possibile richiedere la ferramenta 
originale, preservando l’autenticità e lo stile d’epoca.

For entrance doors and gates, it is possible to request the 
original hardware, preserving authenticity and vintage style.
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«Chi più alto sale, più lontano vede.  
Chi più lontano vede, più a lungo 
sogna.» 
(Walter Bonatti)
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Arte

88

Quadri

Pictures

89
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Il quadro esclusivo e 
inimitabile

ARTE trasforma il legno nobile nella tela della vostra 
espressione artistica. Utilizziamo il pregiato legno di 
recupero, abete o rovere, offrendovi la possibilità di creare 
opere personalizzate fino a dimensioni di 400 cm x 205 
cm. La cornice, elemento distintivo, può essere realizzata a 
discrezione in legno materico o in ferro piatto 5 mm x 30 mm, 
aggiungendo un tocco di raffinata eleganza.

La vostra arte prende vita scegliendo immagini dal nostro 
ricco stock o fornendoci le vostre creazioni.
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The exclusive and 
inimitable picture

ARTE transforms noble wood into the canvas of your artistic 
expression. We use precious reclaimed wood, fir or oak, 
offering you the opportunity to create customized works up 
to dimensions of 400 cm x 205 cm. The frame, a distinctive 
element, can be made at your discretion in textured wood or 
in 5 mm x 30 mm flat iron, adding a touch of refined elegance.

Your art comes to life by choosing images from our wide stock 
or by providing us with your creations.
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«Il tempo è relativo, il suo unico valore è dato 
da ciò che noi facciamo mentre sta passando.» 
(Albert Einstein)
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Autenticità artigianale
I nostri quadri in legno sono realizzati con un approccio 
artigianale e meticoloso. Acquisiscono autenticità grazie 
alla combinazione di materiali pregiati e all’attenzione 
scrupolosa dedicata alla loro creazione. Questo impegno si 
traduce in opere che riflettono precisione, garantendo un 
prodotto finale prestigioso, di elevata qualità.      

Artisanal authenticity
Our wooden pictures are crafted with an artisanal and 
meticulous approach. They acquire authenticity through 
the combination of fine materials and the scrupulous 
attention dedicated to their creation. This commitment 
results in artworks that reflect precision, ensuring a 
prestigious, high-quality final product. 
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«Di certe cime mi piace la luce 
che resta negli angoli degli occhi». 
(Fabrizio Caramagna)

Le quattro nobili selezioni
Abbiamo concepito una collezione di quattro affascinanti 
soggetti, in un’unica dimensione di 95 x 50 cm. Questa 
proposta offre un’opportunità distintiva, un assaggio 
dell’arte di Materia Nobile.            

The four noble selections
We have conceived a collection of four captivating subjects, 
in a unique size of 95 x 50 cm. This proposal offers a 
distinctive opportunity, a taste of the art of Materia Nobile.
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«Ci deve essere un modo migliore per fare le cose 
che vogliamo, un modo che non inquini il cielo, o la 
pioggia o la terra». (Paul McCartney)
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Convivio

104

Tavoli

Tables
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Il tuo tavolo, unico e 
irripetibile

La collezione CONVIVIO fonde l’eleganza e l’autenticità per 
creare tavoli esclusivi. Realizzato in essenze nobili, ogni tavolo 
è un connubio perfetto tra funzionalità e bellezza, marchiato 
con il logo MATERIA NOBILE. Il vostro spazio conviviale si 
trasforma in un luogo unico e accogliente. 

Board recovered from secular chestnut dead. Custom legs

Tavola recuperata da castagno secolare morto. Gambe personalizzate
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Your unique and 
unrepeatable table

The CONVIVIO collection blends elegance and authenticity 
to create exclusive tables. Made from noble essences, each 
table is a perfect combination of functionality and beauty, 
branded with the MATERIA NOBILE logo. Your convivial space 
transforms into a unique and welcoming place.

Oliver root table, custom resinated

Tavolo in radice di ulivo, resinato su misura
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Sottotraccia

Questo tavolo esclusivo è stato creato appositamente per 
il Collina Luxury Relais di Clusone, un pezzo unico di 
artigianato. Il nome del tavolo risiede nella suggestiva visione 
della profondità del legno attraverso la resina. ‘Sottotraccia’ 
fonde il fascino rustico con un design moderno, rendendolo 
un vero e proprio pezzo d’arte collocato nell’ambiente 
lussuoso del resort.

This exclusive table was specially created for the Collina 
Luxury Relais in Clusone, a unique piece of craftsmanship. 
The name of the table lies in the evocative vision of the wood’s 
depth through the resin. ‘Sottotraccia’ blends rustic charm 
with modern design, making it a true piece of art placed in 
the luxurious setting of the resort.
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Oak table with 45° edging detail

Tavolo in rovere con dettaglio bordatura a 45°
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Table in olive root and transparent resin, crystal legs

Tavolo in radica di ulivo e resina trasparente,
gambe in cristallo
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Il tavolo Nobile
Varcate la soglia della nostra esclusiva collezione con il 
tavolo Nobile di Convivio. Dettagliatamente progettato, 
con dimensioni standardizzate, piano in abete o rovere di 
recupero e raffinate gambe di sostegno in ferro. 

The Noble table
Step into our exclusive collection with the Nobile table 
by Convivio. Meticulously designed, with standardized 
dimensions, a top made of reclaimed fir or oak, and refined 
support legs in iron.

DIMENSIONI TAVOLO NOBILE - NOBLE TABLE DIMENSIONS

Larghezza variabile
Variable width

Lunghezza variabile
Variable lenght

Altezza
Height

Spessore
Thickness

da 80 a 100 cm
from 80 to 100 cm

da 180 a 200 cm
from 80 to 200 cm

78 / 80 cm
78 / 80 cm

6 cm
6 cm
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«La nazione che distrugge il proprio suolo distrugge se stessa. 
Le foreste sono i polmoni della nostra terra, purificano l’aria e 
danno nuova forza alla nostra gente».  
(Franklin Delano Roosevelt)

Pineta di Clusone
Pine forest of Clusone
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Accento

120

Complementi d’arredo

Furniture accessories
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Il dettaglio che 
completa

ACCENTO è la nostra esclusiva collezione di complementi 
d’arredo. Ogni pezzo aggiunge un tocco distintivo ai 
vostri spazi. Dalla funzionalità all’estetica, ACCENTO 
offre soluzioni versatili e originali, arricchendo il vostro 
ambiente.

The completing detail

ACCENTO is our exclusive collection of furnishing 
accessories. Each piece adds a distinctive touch to your 
spaces. From functionality to aesthetics, ACCENTO 
offers versatile and original solutions, enriching your 
environment.
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Top bagno Comodino apribile 
Bathroom top Opening bedside tableTV cabinet

Material cube with extractable drawer Outdoor armchair Sòch (log)

Mobile tv

Poltrona per esterno Sòch (ceppo)Cubo materico con cassetto estraibile
Bancone area snack
Snack area counter
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«Non ho la presunzione di salvare il mondo ma sono certo che, 
impegnandoci insieme, un albero continuerà a crescere. Lì i 
nostri figli potranno leggere un libro». (Rino Pellegrini)

Parco Nastro Azzurro - Clusone
Nastro Azzurro Park - Clusone
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via Ing. Vincenzo Balduzzi 24/26 - 24023 - Clusone (BG) - Tel. +39 0346 22663 - info@materianobile.it - www.materianobile.it

SEMPLICEMENTE LEGNO ha realizzato le ambientazioni in questo catalogo, grazie all’ampia gamma di prodotti del marchio MATERIA NOBILE®.

SEMPLICEMENTE LEGNO realized the settings in this catalogue, thanks to the wide range of products of the brand MATERIA NOBILE®.




